Narration:

しかし、玉城の無頼が無計画に突っ込んでくる。　これでは突出しすぎて残り二機との連携は取れまい。

My translation: However, Tamaki’s Burai was just haphazardly thrusting forward. At this rate it would protrude forward too much and wouldn’t be able to cooperate with the other two.
Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: 引き込んで盾にする (Draw him in as a pretext)

· X: やり過ごして後ろを倒す (Let him go past and then take him out)

Choose: Triangle

(Tamaki says something now in background.)
Narration:

玉城の突進に合わせて身を引く。　月下の反応とスピードは大した物で、後進しながら余裕で無頼の動きに反応できる。

My translation: I moved backwards in accordance to Tamaki’s charge. The reaction speed of the Gekka was quite something, to be able to respond in time to the Burai’s movements while going in reverse to keep room between us.
Tamaki:
「この、逃がすかよ！」

My translation: I’m not letting you get away!

Narration:

いきなり接近戦に持ち込んだつもりの玉城だったが、逆にこちらが簡単にその出足を捉える。

My translation: Tamaki suddenly came in for close combat, but it was simple to reverse this by stopping his forward movement.
(Tamaki complains about something now in background.)
向こうが突き出した腕を掴んでこちらの手元に引きずり込む。　出力差のせいか、無頼は簡単に態勢を崩して膝を突く。

My translation: I grasped his arm as he stuck it out and pulled it in. Because of the difference in our frames’ outputs, I was able to easily destroy his cocky attitude and force him to his knees.
Tamaki:
「くそ、離せ！」

My translation: Damn you, let go!

Narration:

残りの二機がアサルトライフルを構え、攻撃を仕掛ける。　僕は玉城の無頼を引き起こし、彼を盾にする。

My translation: The other two frames put their assault riffles into position and prepared to attack. I raised up Tamaki’s Burai before me and used him as a shield.
Tamaki:
「あ、え？　しまった！！」

My translation: Ah, wh-? Shit!!

Narration:

またたく間に、玉城の無頼が模擬弾の餌食となる。

My translation: Instantly, Tamaki’s Burai became the prey of a barrage of fake bullets.
(Opponent berates themselves for their mistake and says to attack again now in background.)
そのまま玉城の機体を盾に撃ち返す。　一機に模擬弾が命中するが、もう一機がその隙にガレキの陰に走り込む。

My translation: I shot back while keeping Tamaki as a shield. One frame got hit by my imitation bullets, but the other one used that chance to run into the shadows of some rubble.
Rai:
「良い判断だけど……」

My translation: That was a good decision, but…

Narration:

これだけの出力と反応ならば、多少は荒っぽいことをしても大丈夫だろう。

My translation: Since my frame has so much output and reaction time, it should be more or less alright if I’m a little rough with it.
(Tamaki says something now in background, saying something like “Hey! What are you doing!?”.)
玉城の機体を突き飛ばして助走をつけ、手近のガレキを足がかりに跳ぶ。　隠れている機体を頭上から捉える。

My translation: I trusted away Tamaki’s Burai as I prepared for a long jump, and jumped upwards by using the nearby rubble as a foothold. The hiding frame was caught in my sights as I soared over it.
勝負あり。

My translation: Game, set, and match.
Tamaki:
「嘘だろ？　なにも出来なかった……」

My translation: No way!? Nothing could possibly do this…

Narration:

……一通りの模擬戦を終えた僕は、残りの時間で左腕に装備された“甲壱型腕”のテストを繰り返した。

My translation: …After having finished the ordinary mock battle, I did the test over again in order to use the remaining time to test out my left arm’s “1st-grade model arm”.
この装備、紅蓮弐式の輻射波動の機構と同等の威力を持つらしい。　新たな戦力として、期待出来そうだ……。

My translation: This weapon seems to have equal power to the Guren’s Radiation Wave mechanism. I anticipated that I would accomplish much with this new power…
End of Battle. Happy end!
